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Shr^ ;rka\namit h% qa[zrana\% shr^ oc 

na.an]i% oc amparpauayh% oc 

fpartana\& oc \andgni% oc .ndrh xiur% 

oc grg®i% oc .orfi xcar& oc .nda\ end 

anirauoujiun% a\l .nda\ end 

stougoujiun& am;na\ni t;uh& am;na\ni 

fauata\& am;n;uin \ousa\& am;na\ni 

famb;rh! Shr^ oc ;rbhq ankani& ;jh 

margarhoujiunq ;n^ .a'an;szin& ;jh 

l;xouq^ l®;sz;n& ;jh gitoujiun 

.a'an;szi!
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SARKAUAGN&

:u ;us .a[a[ouj;an xThr a[ac;szouq&

enkal% k;zo ;u o[orm;a!

QAFANA|N&

Ørfnoujiun ;u 'a®q Før ;u Orduo\ ;u

Foguo\n Srbo\ % a\vm ;u mi,t ;u

\auit;ans \auit;niz& Amhn!

QAFANA|N apa asaszh x.rats

xa\s&

T;shq ord;akq %  astoua‘a\in

framanaun ;u kanoniuq sourb

Fa\rap;tazn ;k;al hq i sourb

:k;[;zis psakil ørinøq i sourb

amousnoujiun! Astoua‘ x];x miaban

sirow paf;szh& i .or ‘;roujiun

fasouszh &  ;u anja®am psakin

arvanazouszh!

Apa t;shq% \a,.arfis w;ra\ phs phs

'or]oujiunq kan& jh* fiuandoujiun% ;u

jh a[qatoujiun% ;u jh a\l inc

n;[oujiunq! Astoua‘ x];x \am;na\n

'or]ouj;anh f;®i paf;szh!

Ba\z Astou‘o\ framann a\s h% or douq

;rkoq;and minc;u i maf mim;anz

øgnoujiun partiq an;l!

SARKAWAGN.
Ew ews �ałałow
ean zTēr ała�esʦow�.
ěnkal, keʦo ew ołormea.

	AHANAYN.
Ōrhnow
iwn ew �a�� Hōr ew Ordwoy ew
Hogwoyn Srboy, ayžm ew mišt ew yawiteans
yawiteniʦ. Amēn.

	AHANAYN apa asasʦē z�rats zays.
Tesē� ordeak�, astowa*ayin hramanawn
ew kanoniw� sowrb Hayrapetaʦn ekeal ē� i
sowrb Ekełeʦis psakil ōrinō� i sowrb
amowsnow
iwn. Astowa* zǳez miaban
sirov pahesʦē. i �or *erow
iwn hasowsʦē.
ew an
a�am psakin aržanaʦowsʦē.
Apa  tesē�,  yaš�arh i s  ve ray  pēs  pēs
�orǳow
iwn� kan. 
ē hiwandow
iwn, ew

ē  a ł�a tow
 iwn ,  ew  
ē  ay l  i n�
nełow
iwn�. Astowa* zǳez yamenayn
�orǳow
eanē he�i pahesʦē.
Bayʦ Astow*oy hramann ays ē, or dow�
erko�eand min�ew i  mah mimeanʦ
ōgnow
iwn parti� anel.

DEACON:
Again in peace let us beseech the Lord:
Receive, save, and have mercy.

PRIEST:
Blessing and glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever
and unto the ages of ages. Amen.

Then the PRIEST shall give the following
Exhortation:
Behold, beloved children, by divine ordi-
nance, and in accordance with the canons of
the holy patriarchs, you have come to this
holy church to be crowned and wedded law-
fully in holy matrimony. And we pray God to
keep you in mutual love and in one accord,
to make you attain a ripe old age, and to
make you worthy of the unfading heavenly
crown.
Yet you should realize that there are in this
world all kinds and manner of tribulations.
There is sickness, there is poverty, and there
are other afflictions and trials. We pray God
to keep you away from all such tribulations.
Nevertheless it is God's commandment that
you tow are in bounden duty to help and suc-
cor one another until death. 
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:u QAFANA|N farzzh ":SA|IN%

;rizs angam&

Ord;ak im (anoun)% .ostana#s zmaf

sir;l ;u arg;l xøriordn a\s orphs

tikin qo!

:u ":SA|IN asaszh&

A\o*% Fa\r Sourb% .ostanam zmaf

sir;l ;u arg;l xna est patouiranazn

Astou‘o\!

:u QAFANA|N farzzh FARSIN%

;rizs angam&

:u dou doustr im (anoun)% .ostana#s

zmaf sir;l ;u arg;l xparonn a\s

orphs amousin qo!

:u FARSN asaszh&

A\o*% Fa\r Sourb% .ostanam zmaf

sir;l ;u arg;l xna est patouiranazn

Astou‘o\!

Apa QAFANA|N asaszh&

A\s banis wka\^  A stoua‘ h%  or

an;r;uoujaphs i w;ra\ sourb

S;[ano\s baxm;al h ! A \l ;u m;r

pafapan fr;,takqn%  a\s sourb

:k;[;zis%  sourb >acs ;u sourb

Au;tarans% dasq Qafana\inz% ;u

;ramq vo[owrdoz& soqa am;n;q;an

wka\ lini#n!

:u ":SA|IN ;u FARSN asasz;n i

miasin&

A\o*% Fa\r Sourb% wka\ jo[ linin!

Ew 	AHANAYN harʦʦē �ESAYIN, eriʦs
angam.
Ordeak im anown , �ostana?s ʦmah sirel ew
argel zōriordn ays orpēs tikin �o.

Ew �ESAYIN asasʦē.
Ayo, Hayr Sowrb, �ostanam ʦmah sirel ew
argel zna ěst patowiranaʦn Astow*oy.

Ew 	AHANAYN harʦʦē HARSIN, eriʦs
angam.
Ew dow dowstr im anown , �ostana?s ʦmah
sirel ew argel zparonn ays orpēs amowsin
�o.

Ew HARSN asasʦē.
Ayo, Hayr Sowrb, �ostanam ʦmah sirel ew
argel zna ěst patowiranaʦn Astow*oy.

Apa 	AHANAYN asasʦē.
Ays  ban i s  vkay :  As towa* ē ,  o r
anerewow
apēs i veray sowrb Sełanoys
bazmeal ē. Ayl ew mer pahapan hreštak�n,
ays sowrb Ekełeʦis, sowrb Ba�s ew sowrb
Awetarans, das� <ahanayinʦ, ew eram�
žołovrdoʦ. so�a amene�ean vkay lini?n.

Ew PESAYN ew HARSN asasʦen i miasin.
Ayo, Hayr Sowrb, vkay 
oł linin.

Then the PRIEST shall ask the BRIDE-
GROOM three times:
My Son, (name), do you promise to love and
honor this woman as your wife until death? 

And the BRIDEGROOM shall answer:
Yes, Revered Father, I promise to love and
honor her according to God's command-
ments.

Then the PRIEST shall ask the BRIDE three
times:
My Daughter, (name), do you promise to
love and honor this man as your husband
until death?

And the BRIDE shall answer:
Yes, Reverend Father, I promise to love and
honor him according to God's command-
ments.

Then the PRIEST shall say:
Of these works God, who is invisibly seated
upon the holy Altar is witness. Also, our
Guardian Angels, this holy Church, the holy
Cross, the holy Gospel, the priests, and this
congregation here present, shall all these also
be witness to your words?

And the BRIDEGROOM and BRIDE shall
answer in unison:
Yes, Reverend Father, they shall be witness.
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QAFANA|N&

Astoua‘ i mh= soza% ;u noqa mi*

sasan;szin& øgn;szh soza Astoua‘ i

wa[ord;nh minc;u i w;[orda\n!

QAFANA|N apa ørfn;szh

xmatanis% as;low&

Ørf n;a *%  Qristos Astoua‘ m;r%

fog;uor ørfnouj;amb xmatanis xa\s

farsan;az% xi or xg;zzin xsa% mi*

i,.;szh m;r];nal i sosa car a[and

diuaz kam ka.ardaz! A\l amraz;al

xørouj;amb sourb >aci qo% 'rk;szin

\am;na\n oroga\jiz satana\i! :u q;x

wa\;l ;n 'a®q i,.anoujiun ;u patiu%

a\vm ;u mi,t ;u \auit;ans \auit;niz&

Amhn!

QAFANA|N apa dizh xmatanisn i ]a.

matn;matsn ":SA|IN ;u FARSIN&

Apa ":SA|N ;u FARSN x;r;ssn a®

mim;ans dar]ousz;n ;u QAFANA|N a®zh

xa= ];®n FARSIN ;u tazh \a= ];rn

":SA|IN% as;low&

A®;al x];®n :ua\i^ tou;al i \a=n

Adama\% ;u ash Adam& a\o a\vm oskr

\osk;raz imoz% ;u marmin i marmno\

immh& sa koc;szi kin% xi \a®nh iurmh

a®au!

Wasn a\sorik Jo[zh a\r xfa\r iur ;u

xma\r iur% ;u ;rjizh xf;t kno= iuro\&

;u ;[izin ;rkoq;an i marmin mi! Ard%

xor Astoua‘ xoug;az^ mard mi *

m;kn;szh!

	AHANAYN.
Astowa* i mēj soʦa, ew no�a mi sasanesʦ
in. ōgnesʦē soʦa Astowa* i vałordenē
min�ew i vełordayn.

	AHANAYN apa ōrhnesʦē zmatanis, aselov.
Ōrhnea, <ristos Astowa* mer, hogewor
ōrhnow
eamb zmatanis zays harsaneaʦ, zi
or zgeʦʦin zsa, mi iš�esʦē merǳenal i sosa
�ar ałand diwaʦ kam ka�ardaʦ. Ayl amraʦ
eal zōrow
eamb sowrb Ba�i �o, �rkesʦin
yamenayn orogay
iʦ satanayi. Ew �ez vayel
en �a�� iš�anow
iwn ew patiw, ayžm ew
mišt ew yawiteans yawiteniʦ. Amēn.

	AHANAYN apa diʦē zmatanin i ǳa� matnematner
�ESAYIN ow HARSIN.

Apa �ESAYN ew HARSN zeressn a/ mimeans
darǳowsʦen ew 	AHANAYN a/ʦē zaj ǳe/n
HARSIN ew taʦē yaj ǳern �ESAYIN, aselov.

A�eal zǳe�n Ewayi: toweal i yajn Adamay,
ew asē Adam. ayo ayžm oskr yoskeraʦ imoʦ
, ew marmin i marmnoy immē. sa ko�esʦi
kin, zi ya�nē iwrmē a�aw.
Vasn aysorik 6ołʦē ayr zhayr iwr ew zmayr
iwr, ew er
iʦē zhet knoj iwroy. ew ełiʦin
erko�ean i marmin mi. Ard, zor Astowa*
zowgeaʦ: mard mi meknesʦē.

Then the PRIEST blessing them shall say:
May God be in the midst of these, and may
they not be shaken. May God help these
from morn to morn always.

Then the PRIEST shall bless the rings,
saying:
Bless, O Christ our God, with a spiritual
blessing, these wedding rings, so that they
who will wear them may not be approached
by the wickedness of the Evil One. But may
they be guarded and defended by the power
of Thy Holy Cross and may they be saved
from all the snares of Satan. For to Thee is
befitting glory, dominion and honor, now and
forever and unto the ages of ages. Amen.

Then the PRIEST shall put the rings on the BRIDE-
GROOM’S and BRIDE’s left ring fingers.

Then the BRIDEGROOM and the BRIDE shall turn to
face each other, and the PRIEST shall join the right
hands of the BRIDEGROOM and the BRIDE, saying:

God took the hand of Eve and gave it into the
right hand of Adam. And Adam saith: This
now is bone of my bones and flesh of my
flesh. She shall be called Woman for she was
taken out of her Man. Therefore, shall a man
leave his father and his mother and shall
cleave unto his wife and they shall be one
flesh. Wherefore them that God hath joined
together, let no man put asunder.
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SARKAUAGN&

X.a[a[oujiun ,norf;a* :k;[;zuo\

qoum srbo\ %  x.a[a[oujiun ;u

xan,arvoujiun i j,nam;az

pat;raxmh& ;u fastat;a* i mi fauat

xkajou[ikh :k;[;zi &  xQ;x

.ostowanimq Thr ;u Astoua‘ k;zo*

xm;x!

:u DPIRQN ;[anak;sz;n&

<ARAKAN G}&

Oura. l;r sourb :k;[;zi% qanxi

Qristos arqa\n ;rkniz a\sør

psak;az exq;x >aciun iurow& ;u

xardar;az xamoures qo sqanc;li

'a®øqn iurowq!

SARKAUAGN&

Pros.oumh!

DPRIQN&

Sourb Astoua‘% sourb ;u fxør% sourb ;u

anmaf% or marmnazar wasn m;r%

o[orm;a m;x!

:rizs krkn;sz;n!

SARKAUAGN&

:u ;us .a[a[ouj;an xThr a[ac;szouq!

DPRIQN&

Thr% o[orm;a*!

SARKAUAGN&

Wasn .a[a[ouj;an am;na\n a,.arfi

;u Fastatouj;an srbo\ :k;[;zuo\%

xThr a[ac;szouq!

SARKAWAGN.
Z�ałałow
iwn šnorhea Ekełeʦwoy �owm
srboy, z�ałałow
iwn ew zanšaržow
iwn i

šnameaʦ paterazmē. ew hastatea i mi hawat
zka
owłikē Ekełeʦi. z<ez �ostovanim� Tēr
ew Astowa* keʦo zmez.

Ew DPIR	N ełanakesʦen.
ŠARAKAN GǱ.
Owra� ler sowrb Ekełeʦi, �anzi <ristos
ar�ayn erkniʦ aysōr  psakeaʦ ěz�ez
Ba�iwn iwrov. ew zardareaʦ zamowrěs �o
s�an�eli �a�ō�n iwrov�.

SARKAWAGN.
Pros�owmē.

DPRI	N.
Sowrb Astowa*, sowrb ew hzōr, sowrb ew
anmah, or marmnaʦar vasn mer, ołormea
mez.
Eriʦs krknesʦen.

SARKAWAGN.
Ew ews �ałałow
ean zTēr ała�esʦow�.

DPRI	N.
Tēr, ołormea.

SARKAWAGN.
Vasn �ałałow
ean amenayn aš�arhi ew
Hastatow
ean srboy Ekełeʦwoy, zTēr
ała�esʦow�.

DEACON:
Grant peace unto Thy Church, O Lord, peace
and steadfastness against the battles of ene-
mies, and establish the Catholic Church in
one faith. We confess Thee, Lord and God,
Save us.

Then the CHOIR shall sing the following
chant:
Rejoice, O holy Church....

DEACON:
Let us attend.

CHOIR:
Holy God, holy and mighty, holy and
immortal, who was incarnate for us, have
mercy upon us.
Repeat three times.

DEACON:
Again in peace let us beseech the Lord.

CHOIR:
Lord, have mercy.

DEACON:
For the peace of the whole world and for the
stability of the holy Church, let us beseech
the Lord.
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DPRIQN&

Thr% o[orm;a*!

SARKAUAGN&

Wasn am;na\n sourb ;u ou[[a'a®

;piskoposaz% xThr a[ac;szouq!

DPRIQN&

Thr% o[orm;a*!

SARKAUAGN&

Wasn fa\rap;tin m;ro\ T;a®n  . . .
(anoun )  Kajo[ikosi k;naz%  ;u

'rkouj;an foguo\ norin%  xThr

a[ac;szouq!

DPRIQN&

Thr% o[orm;a*!

SARKAUAGN&

Wasn foguozn fangouz;loz%  orq

y,marit ;u ou[i[ fauatow i Qristos

nn=;zin% xThr a[ac;szouq!

DPRIQN&

|i,;a Thr% ;u o[orm;a*! Thr% o[orm;a*!

Q;x T;arnd \an]n ;[izouq ! Thr%

o[orm;a*& Thr% o[orm;a*& Thr% o[orm;a*!

QAFANA|N&

Thr Astoua‘ m;r% x baxkatara‘

xa[acans ‘a®a\iz qoz w;renkalzis ;u

o[orm;szis est m;‘i o[ormouj;an

qoum!

DPRI	N.
Tēr, ołormea.

SARKAWAGN.
Vasn  amenayn  sowrb  ew  owł ł a�a �
episkoposaʦ, zTēr ała�esʦow�.

DPRI	N.
Tēr, ołormea.

SARKAWAGN.
Vasn hayrapetin meroy Tea�n ... (anown)
Ka
ołikosi kenaʦ, ew �rkow
ean hogwoy
norin, zTēr ała�esʦow�.

DPRI	N.
Tēr, ołormea.

SARKAWAGN.
Vasn hogwoʦn hangowʦeloʦ, or� čšmarit
ew owłił hawatov i <ristos nnjeʦin, zTēr
ała�esʦow�.

DPRI	N.
Yišea Tēr, ew ołormea. Tēr, ołormea. <ez
Tearnd yanǳn ełiʦow�. Tēr, ołormea. Tēr,
ołormea. Tēr, ołormea.

	AHANAYN.
Tēr Astowa* mer, zbazkatara* zała�ans
*a�ayiʦ �oʦ verěnkalʦis ew ołormesʦis ěst
me*i ołormow
ean �owm.
Zg
ow
iwn �o a�a�ea i veray mer ew

CHOIR:
Lord, have mercy.

DEACON:
For all holy and orthodox bishops, let us
beseech the Lord.

CHOIR:
Lord, have mercy.

DEACON:
For our Catholicos Patriarch Lord... (name)
of most holy succession, and for the salva-
tion of his soul, let us beseech the Lord.

CHOIR:
Lord, have mercy.

DEACON:
For the souls of them that are at rest and have
fallen asleep in Christ in the true and right
faith, let us beseech the Lord.

CHOIR:
Remember, Lord, and have mercy. Lord,
have mercy. Let us, O Lord, be committed
unto thee. Lord have mercy, Lord have
mercy, Lord have mercy.

PRIEST:
O Lord our God, accept the supplications of
us Thy servants, made with open arms, and
be merciful unto us according to Thy great
mercy.
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Xgjoujiun qo a®aq;a* i w;ra\ m;r ;u

am;na\n vo[owerd;ans orq akn ounin

a® i qhn a®at o[ormouj;and!

Xi o[orma‘ ;u mardashr ;s Astoua‘

golow%  ;u q;x wa\;lh 'a®q %

i,.anoujiun ;u patiu% a\vm ;u mi,t

;u \auit;ans \auit;niz& Amhn!

Apa vo[owourdn nstzi!

:u enj;rzzin xgirs Margarhakans!

Alhlouia% Alhlouia!

Thr% i xørouj;an qoum oura. ;[ixi

jagauorn% i 'rkouj;an qoum zn‘aszh

\o\v!

PØ{OS I AÂAQ:LO|N A&

KORNJZAZUOZ J{JO|N H

ENJ:RZOUA’S (Glou. 13& 1–13)

:jh xl;xous mardkan .øsizim ;u

xfr;,takaz ;u shr oc ounizim% ;[h ;u

ibr;u xp[in] or fnch% kam ibr;u

x‘n‘[a\s or xau[a=;n! :u ;jh ounizim

xmargarhoujiun%  ;u gitiz;m

x.orfourds am;na\n ;u xam;na\n

gitoujiun& ;u ;jh ounizim xam;na\n

fauats^ minc;u xl;rins 'o'o.;lo\% ;u

shr oc ounizim% ocinc ;m! :u ;jh

=ambiz;m incs a[qataz% ;u matniz;m

xmarmins im \a\roumn% ;u shr oc

ounizim% oc inc øgtm! Shr^ ;rka\namit

h% qa[zrana\% shr^ oc na.an]i% oc

amparpauayh% oc fpartana\& oc

\andgni% oc .ndrh xiur% oc grg®i% oc

.orfi xcar &  oc .nda\ end

amenayn žołověrdeans or� akn ownin a� i
�ēn a�at ołormow
eand.
Zi ołorma* ew mardasēr es Astowa* golov,
ew �ez vayelē �a��, iš�anow
iwn ew patiw,
ayžm ew mišt ew yawiteans yawiteniʦ.
Amēn.

Apa žołovowrdn nstʦi.
Ew ěn7erʦʦin zgirs Margarēakans.

Alēlowia, Alēlowia.
Tēr,  i  zōrow
ean  �owm owra�  eł iz i

agaworn, i �rkow
ean �owm ʦn*asʦē
yoyž.

PŌŁOSI  A;A<ELOYN A.
KORN6:A:WO: 6Ł6OYN Ē
ĚN6ER:OWA8S Glow� 13. 1–13

E
ē  z l ezows  mardkan  �ōs iʦ im ew
zhreštakaʦ ew sēr o� owniʦim, ełē ew
ibrew zpłinǳ or hn�ē, kam ibrew z*n*łays
o r  z awła j en .  Ew e
ē  own iʦ im
zmargarēow
iwn, ew gitiʦem z�orhowrds
amenayn ew zamenayn gitow
iwn. ew e
ē
owniʦim zamenayn hawats: min�ew zlerins
�o�o�eloy, ew sēr o� owniʦim, o�in�
em. Ew e
ē jambiʦem in�s ał�ataʦ, ew
matniʦem zmarmins im yayrowmn, ew sēr
o� own iʦ im,  o� in� ōg tm .  Sē r :
erkaynamit ē, �ałʦranay, sēr: o� na�anǳi,
o� amparpawačē,  o� hpartanay. o�
yandgni, o� �ndrē ziwr, o� grg�i, o� �orhi
z�ar. o� �nday ěnd anirawow
iwn, ayl
�nday ěnd stowgow
iwn. amenayni tewē.

Send down Thy compassion upon us and
upon all these people, that await, for the
abundant mercy which cometh from Thee.
For Thou, being God, art merciful and lover
of man and unto Thee is befitting glory,
dominion and honor, now and forever and
unto the ages of ages. Amen.

The CONGREGATION shall be seated.
Then the LESSON shall be read

Alleluia, alleluia. The king shall rejoice in
Thy strength, O Lord, and in Thy salvation
he shall be exceeding glad.

The reading is from the FIRST EPISTLE OF
ST. PAUL TO THE CORINTHIANS (Chap-
ter 13, Verses 1-13):

If I speak in the tongues of men and of
angels, but have not love, I am only a
resounding gong or a clanging cymbal. If I
have the gift of prophecy and can fathom all
mysteries and all knowledge, and if I have a
faith that can move mountains, but have not
love, I am nothing. If I give all I possess to
the poor and surrender my body to the
flames, but have not love, I gain nothing.
Love is patient, love is kind. It does not envy,
it does not boast, it si not proud. It is not
rude, it is not self-seeking, it is not easily
angered, it keeps no record of wrongs. Love
does not delight in evil but rejoices with the
truth. It always protects, always trusts,
always hopes, always perseveres. Love never
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anirauoujiun%  a\l .nda\ end

stougoujiun& am;na\ni t;uh& am;na\ni

fauata\& am;n;uin \ousa\& am;na\ni

famb;rh! Shr^ oc ;rbhq ankani& ;jh

margarhoujiunq ;n^ .a'an;szin& ;jh

l;xouq^ l®;sz;n & ;jh gitoujiun

.a'an;szi! Qanxi 'oqr i ,ath

git;mq %  ;u 'oqr i ,ath

margarhanamq! A\l \orvam ;k;szh

kataroumnn%  'oqr h ,aths

.a'an;szi! Minc t[a\n hi^ ibr;u

xt[a\ .øshi% ibr;u xt[a\ .orfhi%

ibr;u xt[a\ famarhi& a\l \orvam ;[h

a\r% xt[a\ouj;an i baz .a'an;zi!

A\vm t;san;mq ibr;u end fa\;li

ørinakau% a\l \a\nvam dhm \andiman&

a\vm .;lamout ;m 'oqr i ,ath% a\l

\a\nvam gitaziz^ orphs ;u na\n

‘an;au xis! Ba\z ard^ mnan fauatq%

\o\s% shr% soqa ;r;q;an& ;u m;‘ qan

xsosa^ shr h!

DPIRQN apa asasz;n i ]a\n&

Alhlouia% alhlouia!

Kazzh d,.o\ end a=mh qoummh% i

fand;r]s osk;fou®s xardar;al ;u

payouy;al!

SARKAUAGN&

Alhlouia% Ørji!

Apa fauataz;alqn kazz;n \ots&

QAFANA|N&

>a[a[oujiun am;n;houn!

amenayni hawatay. amenewin yowsay.
amenayni hamberē. Sēr: o� erbē� ankani.
e
ē margarēow
iwn� en: �a�anesʦin. e
ē
lezow�: l�esʦen. e
ē gitow
iwn �a�anesʦi.
<anzi �o�r i šatē gitem�, ew �o�r i šatē
margarēanam�.  Ayl  yoržam ekesʦē
katarowmnn, �o�r ē šatēs �a�anesʦi.
Min� tłayn ēi: ibrew ztłay �ōsēi, ibrew ztłay
�orhēi, ibrew ztłay hamarēi. ayl yoržam ełē
ayr, ztłayow
ean i baʦ �a�aneʦi. Ayžm
tesanem� ibrew ěnd hayeli ōrinakaw, ayl
yaynžam dēm yandiman. ayžm �elamowt em
�o�r i šatē, ayl yaynžam gitaʦiʦ: orpēs ew
nayn *aneaw zis. Bayʦ ard: mnan hawat�,
yoys, sēr, so�a ere�ean. ew me* �an zsosa:
sēr ē.

DPIR	N apa asasʦen i ǳayn;
Alēlowia, alēlowia.
Kaʦʦē  dš�oy  ěnd  a jmē  �owmmē,  i
hande rǳs  oskehow�s  za rda r ea l  ew
pačowčeal.

SARKAWAGN;
Alēlowia, Ōr
i.

Apa hawataʦeal9n kaʦʦen yots;

	AHANAYN;
Bałałow
iwn ameneēown.

fails. But where there are prophecies, they
will cease; where there are tongues, they will
be stilled; where there is knowledge, it will
pass away. For we know in part and we
prophesy in part, but when perfection comes,
the imperfect disappears. When I was a
child, I talked like a child, I thought like a
child, I reasoned like a child. When I became
a man, I put childish ways behind me. Now
we see but a poor reflection as in a mirror;
then we shall see face to face. Now I know in
part; then I shall know fully, even as I am
fully known. And now these three remain:
faith, hope and love. But the greatest of these
is love.

Then the DEACONS shall say in one voice:
Alleluia, alleluia. At the right hand shall the
Queen stand, adorned with a clothing of
wrought gold.

DEACON:
Alleluia Orthi.

The CONGREGATION shall stand.

PRIEST:
Peace unto all.
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DPIRQN&

:u end foguo\d qoum!

SARKAUAGN&

:rkiu[a‘ouj;amb louarouq!

QAFANA|N&

Srbo\ Au;taranis |isousi Qristosi%

or est Matjhosi!

DPIRQN&

"a®q q;x Thr Astoua‘ m;r!

SARKAUAGN&

Pros.oumh!

DPIRQN&

Ash Astoua‘!

QAFANA|N&

Wasn a\dorik as;m ];x& mi* foga\q

wasn oguoz ];roz xinc out;zhq kam

xinc empizhq& ;u mi wasn marmnoz

];roz jh xinc aganiziq& o#c apaqhn

ogi a®au;l h qan xk;rakour^ ;u

marmin qan xfand;r]! Fa\;zarouq i

j®couns ;rkniz xi oc war;n ;u o*c

fn];n% ;u o*c vo[ow;n i ,t;marans& ;u

fa\rn ];r ;rknauor k;rakrh xnosa! O#c

apaqhn douq a®au;l hq kan xnosa!

Isk ard o#i ]hn= a® fogal iuroum^

\au;loul karizh i fasak iur kangoun

mi! :u wasn fand;r]i xi# foga\q&

fa\;zarouq i ,ou,ann wa\r;ni orphs

ayh& o*c =ana\% ;u o*c niujh! As;m ];x*

xi ;u o*c so[owmown \am;na\n i 'a®sn

DPIR	N.
Ew ěnd hogwoyd �owm.

SARKAWAGN;
Erkiwła*ow
eamb lowarow�.

	AHANAYN.
Srboy Awetaranis Yisowsi <ristosi, or ěst
Mat
ēosi.

DPIR	N.
?a�� �ez Tēr Astowa* mer.

SARKAWAGN.
Pros�owmē.

DPIR	N.
Asē Astowa*.

	AHANAYN.
Vasn aydorik asem ǳez. mi hogay� vasn
ogwoʦ ǳeroʦ zin� owteʦē� kam zin�
ěmpiʦē�. ew mi vasn marmnoʦ ǳeroʦ 
ē
zin� aganiʦi�. o?� apa�ēn ogi a�awel ē
�an zkerakowr: ew marmin �an zhanderǳ.
Hayeʦarow� i 
��owns erkniʦ zi o� varen
ew o� hnǳen, ew o� žołoven i štemarans.
ew hayrn ǳer erknawor kerakrē znosa. O?�
apa�ēn dow� a�awel ē� kan znosa. Isk ard
o?i ǳēnj a� hogal iwrowm: yawelowl kariʦē
i hasak iwr kangown mi. Ew vasn handerǳi
zi? hogay�. hayeʦarow� i šowšann vayreni
orpēs ačē. o� janay, ew o� niw
ē. Asem
ǳez zi ew o� sołovmovn yamenayn i �a�sn
iwrowm zgeʦaw ibrew zmi i noʦanē. isk e
ē
z�otn i vayri, or aysōrē ew vałiw i hnoʦ

CHOIR:
And with thy spirit.

DEACON:
Hearken ye in fear.

PRIEST:
To the holy Gospel of Jesus Christ according
to Matthew (Chapter 6, Verses 25-33):

CHOIR:
Glory to Thee O Lord our God.

DEACON:
Let us attend.

CHOIR:
The Lord doth speak.

PRIEST:
Therefore I tell you, do not worry about your
life, what you will eat or drink; or about your
body, what you will wear. Is not life more
important than food, and the body more
important than clothes? Look at the birds of
the air; they do not sow or reap or store away
in barns, and yet your heavenly Father feeds
them. Are you not much more valuable than
they? Who of you by worrying can add a sin-
gle hour to your life? And why do you worry
about clothes? See how the lilies of the field
grow. They do not labor or spin. Yet I tell
you that not even Solomon in all his splendor
was dressed like one of these. If that is how
God clothes the grass of the field, which is
here today and tomorrow is thrown into the
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iuroum xg;zau ibr;u xmi i nozanh! isk

;jh x.otn i wa\ri% or a\sørh ;u

wa[iu i fnoz arkani% Astoua‘ a\nphs

xg;zouzanh o#rca' ;us a®au;l x];x

j;rafauatq! Mi a\souf;t;u foga\zhq

;u asizhq xinc k;rizouq kam xinc

arbzouq kam xinc xg;zzouq! xi xa\d

am;na\n f;janosq .ndr;n& qanxi

gith fa\rn ];r ;rknauor jh pito\ h

];x a\d am;na\n! >ndr;zhq na.

xarqa\oujiun Astou‘o\ ;u

xardarouji;n nora% ;u a\d am;na\n

\au;lzi ];x! Mi a\souf;t;u foga\zhq

wasn wa[oui xi wa[iun wasn iur

fogaszi& ,at h auourn car iur!

DPIRQN&

"a®q q;x Thr Astoua‘ m;r!

:u as;n xNIKIAKAN DAUANOUJIUNN&

FauatamQ i mi Astoua‘% i Fa\rn

am;nakal% \araricn ;rkni ;u ;rkri%

;r;u;l;az ;u an;r;uoujiz!

:u i mi Thr |isous Qristos% \Ordin

Astou‘o\% ‘n;aln \Astou‘o\ Førh^

mia‘in% a\sinkqn \houj;nh Før!

Astoua‘ \Astou‘o\% lo\s i louso\%

Astoua‘ y,marit \Astou‘o\ y,marth%

‘nound ;u oc arara‘!

No\n inqn i bnouj;nh Før% orow

am;na\n inc ;[;u \;rkins u; i w;ra\

;rkri% ;r;u;liq ;u an;r;uo\jq!

Or \a[ags m;r^ Mardkan% ;u wasn

m;ro\ 'erkouj;an i=;al i \;rkniz^

arkani, Astowa* aynpēs zgeʦowʦanē
o?r�a� ews a�awel zǳez 
erahawat�. Mi
aysowhetew hogayʦē� ew asiʦē� zin�
keriʦow� kam zin� arbʦow� kam zin�
zgeʦʦow�. zi zayd amenayn he
anos�
�ndren. �anzi gitē hayrn ǳer erknawor 
ē
pitoy ē ǳez ayd amenayn. Bndreʦē� na�
zar�ayow
iwn Astow*oy ew zardarow
ien
nora, ew ayd amenayn yawelʦi ǳez. Mi
aysowhetew hogayʦē� vasn vałowi zi
vałiwn vasn iwr hogasʦi. šat ē awowrn �ar
iwr.

DPIR	N.
?a�� �ez Tēr Astowa* mer.

Ew asen zNIKIAKAN DAWANOW:IWNN.

Hawa tam< i  m i  As towa*,  i  Hay rn
amenaka l ,  ya ra r i�n e rkn i  ew e rkr i ,
ereweleaʦ ew anerewow
iʦ.
Ew i  mi Tēr  Yisows <ristos ,  yOrdin
Astow*oy, *nealn yAstow*oy Hōrē:
mia*in, aysink�n yēow
enē Hōr.
Astowa* yAstow*oy,  loys i  lowsoy,
Astowa* čšmarit yAstow*oy čšmartē,
*nownd ew o� arara*.
Noyn in�n i bnow
enē Hōr, orov amenayn
in� ełew yerkins we i veray erkri, ereweli�
ew anerewoy
�.
Or yałags mer: Mardkan, ew vasn meroy
�ěrkow
ean ijeal i yerkniʦ: marmnaʦaw,

fire, will he not much more clothe you, O
you of little faith? So do not worry, saying,
'What shall we eat?' or 'What shall we drink?'
or 'What shall we wear?' For the pagans run
after all these things, and your heavenly
Father knows that you need them. But seek
first his kingdom and his righteousness, and
all these things will be given to you as well.

CHOIR:
Glory to Thee, O Lord our God.

Everyone in the Church shall fold their hands in
prayer and chant the NICENE CREED in full:

We believe in one God the Father almighty,
maker of heaven and earth, of things visible
and invisible. And in one Lord Jesus Christ,
the Son of God, begotten of God the Father
only-begotten, that is the substance of the
Father. God of God, light of light, very God
of very God, begotten and not made. Himself
of the Father by whom all things came into
being in heaven and on earth, visible and
invisible; Who for us men and for our salva-
tion came down from heaven and was incar-
nate, was made man, was born perfectly of
the holy virgin Mary by the Holy Spirit. By
whom he took body, soul and mind and
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marmnazau %  mardazau %  ‘nau

katar;lap;hs i Mariamo\ Srbo\

Koushn Foguown Srbow!

Orow ha® marmin% fogi ;u mit% ;u

xam;na\n or inc h i mard %

y,martaphs ;u oc kar‘;øq!

Carcar;al% .ac;al% ja[;al% \;rord

auour \arouz;al% ;l;al i \;rkins nowin

marmnown% nstau end a=mh Før!

Galoz h nowin marmnown ;u 'a®øq

Før% i dat;l xk;ndanis ;u xma®;als%

oro\ jagauorouj;ann oc go\ wa.yan!

Fauatamq ;u i Sourb Fogin% \an;[n

;u i katar;aln% or .øs;azau \ørhns

;u i margarhs ;u \Au;tarans& or h=n

i |ordanan% qarax;az \a®aq;lsn% ;u

bnak;zau i sourbsn!

Fauatamq ;u i mi mia\n endfanrakan

;u a®aq;lakan Sourb :k;[;zi& i mi

mkrtoujiun \apa,.aroujiun%  i

qauoujiun ;u i jo[oujiun m;[az!

I \aroujiun m;®;loz% i datastann

\auit;niz fguoz ;u marmnoz%

\arq;a\oujiunn ;rkniz% ;u i k;ansn

\auit;nakans!

SARKAUAGN&

Isk orq as;nn% hr ;rb;mn \orvam oc hr

Ordin% kam hr ;rb;mn \orvam oc h;r

Sourb Fogin% kam jh \ochiz ;[;n kam

\a\lmh houj;nh as;n lin;l xOrdin

Astou‘o\ ;u kam xSorb Fogin% ;u jh

'o'o.;liq ;n kam a\la\l;liq %

xa\npisisn nxowh kjou[ikh ;u

a®aq;lakan Sourb :k;[;zi!

mardaʦaw, *naw katarelapeēs i Mariamoy
Srboy Kowsēn Hogwovn Srbov.
Orov ēa� marmin, hogi ew mit, ew zamenayn
or  in� ē  i  mard ,  čšmar tapēs  ew o�
kar*eō�.
Kar�areal, �a�eal, 
ałeal, yerord awowr
yarowʦeal, eleal i yerkins novin marmnovn,
nstaw ěnd ajmē Hōr.
Galoʦ ē novin marmnovn ew �a�ō� Hōr, i
da t e l  zkendan i s  ew  zma�ea l s ,  o roy

agaworow
eann o� goy va�čan.
Hawatam� ew i Sowrb Hogin, yanełn ew i
katarealn, or �ōseaʦaw yōrēns ew i margarēs
ew yAwetarans. or ējn i Yordanan, �arazeaʦ
ya�a�elsn, ew bnakeʦaw i sowrbsn.
Hawatam� ew i mi miayn ěndhanrakan ew
a�a�e lakan  Sowrb  Ekełeʦ i .  i  m i
mkrtow
iwn yapaš�arow
iwn, i �awow
iwn
ew i 
ołow
iwn mełaʦ.
I yarow
iwn me�eloʦ, i datastann yawiteniʦ
hgwoʦ ew marmnoʦ, yar�eayow
iwnn
erkniʦ, ew i keansn yawitenakans.

SARKAWAGN.
Isk or� asenn, ēr erbemn yoržam o� ēr
Ordin, kam ēr erbemn yoržam o� ēer Sowrb
Hogin, kam 
ē yo�ēiʦ ełen kam yaylmē
ēow
enē asen linel zOrdin Astow*oy ew
kam zSorb Hogin, ew 
ē �o�o�eli� en kam
aylayleli�, zaynpisisn nzovē k
owłikē ew
a�a�elakan Sowrb Ekełeʦi.

everything that is in man, truly and not in
semblance. He suffered and was crucified
and was buried and rose again on the third
day and ascended into heave with the same
body and sat at the right hand of the Father.
He is to come with the same body and with
the glory of the Father to judge the quick and
the dead; of whose kingdom there is no end.
We believe also in the Holy Spirit, the uncre-
ate and the perfect, who spake in the law and
in the prophets and in the Gospels; Who
came down upon the Jordan, preached to the
apostles and dwelt in the saints. We believe
also in only one universal and apostolic
Church; In one baptism of repentance for the
remission and forgiveness of sins; In the res-
urrection of the dead, in the everlasting
judgement of souls and bodies, in the king-
dom of heaven and in the life eternal. 

DEACON:
As for those who say there was a time when
the Son was not or there was a time when the
Holy Spirit was not or that they came into
being out of nothing or who say that the son
of God or the Holy Spirit be of different sub-
stance and that they be changeable or alter-
able such doth the catholic and apostolic
Church anathematize.
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QAFANA|N&

Isk m;q 'a®auor;szouq or \a®a= qan

x\auit;ans ;rkrpagan;low srbo\

:rordouj;ann ;u mi Astoua‘ouj;ann

Før ;u Orduo\ ;u Foguo\n Srbo\% a\vm

;u mi,t ;u \auit;ans \auit;niz&

Amhn!

SARKAUAGN&

:u ;us .a[a[ouj;an xThr a[ac;szouq&

enkal% k;zo ;u o[orm;a!

QAFANA|N ørfn;szh xpsaksn %

as;low&&

Ørfn;szin psakqs anouamb Før ;u

Orduo\ ;u Foguo\n Srbo\& a\vm ;u mi,t

;u \auit;ans \auit;niz& Amhn!

:u QAFANA|N dizh xpsaksn i gliou.

":SA|IN ;u FARSIN!

Apa SARKAUAGN tazh x.acn i ];®n

>AC:{BØRN or fambour;szh xna% ;u kazzh

end mh= ª;sa\in ;u FARSIN i \;toust

ko[manh% bar]r oun;low x.acn i w;ra\

gl.oz noza!

:u QAFANA|N asaszh a[øjs a\s&

Thr Astoua‘ xørouj;anz ;u araric

am;na\n arara‘oz% or a®;r fo[

\;rkr;h ;u st;[‘;r xmardn est

patk;ri qoum ;u est nmanouj;an% ;u

;dir xna i dra.tin 'a'kouj;an!

Arou ;u hg arar;r xnosa% ;u ørfn;z;r

xnosa as;low& Ay;zh*q ;u ba[mazaro*uq

	AHANAYN.
Isk me� �a�aworesʦow� or ya�aj �an
zyawi t eans  e rk rpagane lov  s rboy
Erordow
eann ew mi Astowa*ow
eann
Hōr ew Ordwoy ew Hogwoyn Srboy, ayžm
ew mišt ew yawiteans yawiteniʦ. Amēn.

SARKAWAGN.
Ew ews �ałałow
ean zTēr ała�esʦow�.
ěnkal, keʦo ew ołormea.

	AHANAYN ōrhnesʦē zpsaksn, aselov..
Ōrhnesʦin psak�s anowamb Hōr  ew
Ordwoy ew Hogwoyn Srboy. ayžm ew mišt
ew yawiteans yawiteniʦ. Amēn.

Ew 	AHANAYN diʦē zpsaksn i gliow� �ESAYIN ew
HARSIN.

Apa SARKAWAGN taʦē z�a;n i ǳe/n
<A=EŁBŌRN or hambowresʦē zna, ew kaʦʦē ěnd
mēj 0esayin ew HARSIN i yetowst kołmanē, barǳr
ownelov z�a;n i veray gl�oʦ noʦa.

Ew 	AHANAYN asasʦē ałō7s ays.
Tēr Astowa* zōrow
eanʦ ew arari�
amenayn arara*oʦ, or a�er hoł yerkreē ew
steł*er zmardn ěst patkeri �owm ew ěst
nmanow
ean ,  ew  ed i r  zna  i  d r a� t in
�a�kow
ean. Arow ew ēg ararer znosa, ew
ōrhneʦer znosa aselov. Ačeʦē� ew bałmaʦ
arow� ew lʦē� zerkir, ew tireʦē� dma.

PRIEST:
The PRIEST shall say the Doxology after the Creed
(said by St. Gregory the Enlightener):
But we glorify Him who was before the ages,
worshipping the Holy Trinity and the one
Godhead, the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and unto the
ages of ages. Amen.

DEACON:
Again in peace let us beseech the Lord:
Receive, save and have mercy.

Then the PRIEST shall bless the CROWNS,
saying:
May these crowns be blessed in the name of
the Father and of the Son and of the Holy
Spirit, now and forever and unto the ages of
ages. Amen.

And then he shall place the crowns on the heads of the
BRIDEGROOM and the BRIDE.

Then the DEACON shall give a hand-cross to the
GODFATHER who shall kiss it and shall stand behind
the BRIDEGROOM and the BRIDE holding the cross
with his right hand above their heads.

Then the PRIEST shall read the following
prayer:
O Lord, God of hosts, and creator of all, who
didst create man in Thine own image, and
made them male and female, and didst bless
them saying: 'Be fruitful and multiply and
replenish the earth'.
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;u lzh*q x;rkir% ;u tir;zh*q dma!

:u a\vm a[ac;mq xq;x% Thr% ørfn;*a

xamousnoujiuns xa\s orphs xsourb

na.afarzn& anarat paf;low xsosa

fog;uor sirow miabanout;amb i k;ans

\a\sosik !  Ørf n;a *  Thr%  ;u

xpt[ab;rouj;un ord;‘nouj;an soza i

va®angoujiun warouz a®aqinouj;an^

i 'a®s am;nasourb anouan qo! Orphs

xi .a[a[akan k;nøq ;u

baxmavamanak;a\ ‘;rouj;amb

\;rkar;al \a\sm a,.arfis%  ;u

\anxrauakan oura.oujiunsn i w;rin

farsnaranin arvanouor;szin fasanil

end am;na\n sourbs% ,norføq ;u

mardasirouj;amb T;ar®n  m;ro\ ;u

'rkcin |isousi Qristosi! End oroum

ørfn;al ;s Fa\r am;nakal^ fand;r]

k;ndanarar ;u axatic Sourb Foguowd%

a\vm ;u mi,t ;u \auit;ans \auit;niz&

Amhn!

>a[a[oujiun am;n;zoun!

Ørfn;al ;s Thr Astoua‘& araric

am;na\n arara‘oz% or dou mia\nd ;s

bar;rar ;u karo[ &  or arar;r

xam;na\n arara‘s framanau qow^

x;rkins ;u x;rkir% ;u xam;na\n inc or

i nosa!

Ard^ orphs ørfn;z;r xamousnoujiun

na.afarzn ;u xna.amarzn%

xAbrafamoun ;u xSa®a\in% xSafaka\n

;u xÂ;b;ka\n%  x|akoba\n ;u

xF®aq;lin% x|ows;'a\n ;u xAsan;jin%

Ew ayžm ała�em� z�ez, Tēr, ōrhnea
zamowsnow
iwns zays orpēs zsowrb
na�aharʦn. anarat pahelov zsosa hogewor
sirov miabanowteamb i keans yaysosik.
Ōrhnea  Tē r,  ew  zp t ł abe row
ewn
orde*now
ean soʦa i  ža�angow
iwn
varowʦ a�a�inow
ean: i �a�s amenasowrb
anowan �o. Orpēs zi �ałałakan kenō� ew
bazmažamanakeay *erow
eamb yerkareal
yaysm a š�a rh i s ,  ew  yanz rawakan
owra�ow
iwnsn  i  ve r in  ha rsnaran in
aržanoworesʦin hasanil  ěnd amenayn
sowrbs, šnorhō� ew mardasirow
eamb
Tear�n  meroy ew �rk�in Yisowsi <ristosi.
Ěnd orowm ōrhneal es Hayr amenakal:
handerǳ kendanarar ew azati� Sowrb
Hogwovd, ayžm ew mišt ew yawiteans
yawiteniʦ. Amēn.

Bałałow
iwn ameneʦown.

Ōrhneal es Tēr Astowa*. arari� amenayn
arara*oʦ, or dow miaynd es barerar ew
karoł. or ararer zamenayn arara*s hramanaw
�ov: zerkins ew zerkir, ew zamenayn in� or
i nosa.
Ard: orpēs ōrhneʦer zamowsnow
iwn
na�aharʦn ew zna�amarʦn, zAbrahamown
ew zSa�ayin, zSahakayn ew z;ebekayn,
zYakobayn ew zH�a�elin, zYovse�ayn ew
zAsane
in, zYovakimayn ew zAnnayin,
zZa�ariayin ew zEłisabē
in. ew orpēs

We beseech Thee, O Lord, bless this mar-
riage, as Thou didst bless the marriage of the
holy patriarchs, and keep them spotless in
spiritual love and in one accord during their
lives in this world. Bless, O Lord, and make
their marriage fruitful with offspring, if it be
Thy will, so that they may inherit a life of
virtuous behavior for the glory of Thy all-
holy name. Grant them a peaceful life and
lengthen their time in this world to a ripe old
age, and make them worthy to attain the
undespoilable joys of the heavenly nuptials,
together with all Thy saints, by the grace and
the loving-kindness of our Lord and Saviour,
Jesus Christ, with whom Thou art blessed, O
Father Almighty, together with the life-giv-
ing and liberating Holy Spirit, now and for-
ever and unto the ages of ages. Amen.

Peace unto all.

Blessed art Thou, O Lord God, who art alone
beneficent and almighty, who didst create
heaven and earth and every creature therein.
Thou also didst create man in Thine image
and made him lord and sovereign of all Thy
earthly creatures. 
And Thou didst bless the marriage of Abra-
ham and Sarah, of Isaac and Rebecca, of
Jacob and Rachel, of Joachim and Anna, of
Zacharia and Elizabeth. Bless, O Lord, we
pray Thee, the crowning of these Thy ser-
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x|owakima\n ;u xAnna\in%

xXaqaria\in ;u x:[isabhjin& ;u

orphs ørfn;z;r xpsaks ardarozn qoz%

no\ nphs ørf n;a *  xpsaks xa\s

\amousnoujiun ‘a®a\iz qoz% xi dou

vaman;zouz;r xsosa \ørfnoujiun

qa[zrouj;an qo% ;u ;d;r i glou.

soza psak i qarh patouakanh! :u

orphs ørfn;h;r xfarsanisn i Kana

Galiliazouz &  ;u astoua‘a\in

sqanc;l;øq x=ourn i gini 'o.;low

‘anouz;r a,ak;rtoz qoz

xastoua‘a\in qo x'a®s &  ;u

qarox;zar Astoua‘ ;u "rkic axgi

mardkan !  Oc ;jh .ot;z;r

xamousnoujiunn &  a\l

qafana\ap;tabar ørf n;z;r% ;u

Fastat;z;r ansout baniud qow% ;jh

xor Astoua‘ xoug;az^ mard mi *

m;kn;szh!

Dou% Thr% or sourbd ;s ;u i sourbs

fangouz;al% sourb paf;a xankoGins

amousnouj;an soza& ;u miauor;a

xsosa xougakzouj;amb end l zow

wiyaki qo& orphs xi mi* \a\smf;th

kc;szin ;rkou %  a\l mi marmin^

miauor;al foguow f;xouj;an& sir;l

xmim;ans park;,t warouq% ambi‘

foguow%  a®anz amøjo\ %  a®anz

lktouj;an^ patrast lin;l i gor‘s

baris! Orphs xi x;r‘;al \oroga\jiz

je,namuo\n% a®o[= foguow ;u marmnow

pafpan;szin fr;,takakan

pafpanouj;amb %  ;u n,anau

am;na\na[j >aci qo!

ōrhneʦer zpsaks ardaroʦn �oʦ, noynpēs
ōrhnea zpsaks zays yamowsnow
iwn
*a�ayiʦ �oʦ, zi dow žamaneʦowʦer zsosa
yōrhnow
iwn �ałʦrow
ean �o, ew eder i
glow� soʦa psak i �arē patowakanē. Ew
orpēs ōrhneēer zharsanisn i Kana Galiliaʦ
owʦ. ew astowa*ayin s�an�eleō� zjowrn i
gini �o�elov *anowʦer ašakertoʦ �oʦ
zastowa*ayin �o z�a�s. ew �arozeʦar
Astowa* ew ?rki� azgi mardkan. O� e
ē
�o t eʦe r  z amowsnow
 iwnn .  ay l
�ahanayapetabar ōrhneʦer, ew Hastateʦer
ansowt baniwd �ov, e
ē zor Astowa*
zowgeaʦ: mard mi meknesʦē.

Dow,  Tēr,  or  sowrbd es  ew i  sowrbs
hangowʦeal,  sowrb pahea zankoGins
amowsnow
ean soʦa. ew miaworea zsosa
zowgakʦow
eamb ěnd lʦov vičaki �o.
orpēs zi mi yaysmhetē k�esʦin erkow, ayl
mi marmin: miaworeal hogwov hezow
ean.
sirel zmimeans parkešt varow�, ambi*
hogwov, a�anʦ amō
oy, a�anʦ lktow
ean:
patrast linel i gor*s baris. Orpēs zi zer*eal
yorogay
iʦ 
ěšnamwoyn, a�ołj hogwov ew
marmnov  pahpanesʦ in  h r e š t akakan
pahpanow
eamb, ew nšanaw amenaynał

Ba�i �o.

vants into marriage, as Thou didst bless the
crowns of Thy righteous. For Thou hast
made these Thy servants to arrive at Thy
sweet blessing and hast placed upon their
heads a crown of precious gems. Thou, Lord,
didst bless the wedding in Cana of Galilee
and showed Thy divine glory to Thy disci-
ples by changing the water into wine, and
didst not despise marriage but didst bless it
as a high-priest and didst establish it with
Thy word that cannot lie, saying: 'Them that
God hath joined together, let no man put
asunder.'

Thou that art holy and dost rest in Thy saints,
keep the wedlock of these Thy servants holy,
and unite them under the yoke of Thy dis-
pensation in the spirit of meekness, loving
one another, with modest behavior, pure in
spirit, without giving cause for shame, with-
out impudence and always ready for good
works, so that escaping the snare of the
Enemy, they may be preserved in health of
soul and body, under the protection of Thine
angels and with the sign of Thy triumphant
Cross. 
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A\o*% Thr Astoua‘ m;r% l;*r pa,tpan

‘a®a\iz qoz%  ;u toun apauini

xam;na\n auours k;naz soza! "rk;a*

xsosa \øtaroti korfrdoz%  ;u

patspar;a* i touh ;u i gi,;ri

o[ormouj;amb qow! Tnk;a* xsosa orphs

]ij;ni pt[aliz i tan Astou‘o\!

Orp;hs xi k;z;alq ardarouj;amb%

srbouj;amb ;u astoua‘pa,touj;amb

est fayo\iz kamaz qoz bar;asiraz%

t;sz;n xordis orduoz iur;anz& ;u

;[izin q;x vo[owourd* ;u 'a®abanic

anouand qoum srbo\! :u andadar

ørf n;asz;n xam;nasourb

:rordoujiund% xFa\r ;u xOrdi ;u

xSourb Fogid % a\vm ;u mi,t ;u

\auit;ans \auit;niz& Amhn!

Apa ":SA|N ;u FARSN nstiz;n i w;ra\

baxmakanazn ;r;ss oun;low i sourb

.oranin! Ba\z fawataz;alqn oc nstiz;n%

a® i \argans norapsak Jagauorin ;u

Jagoufuo\n!

:u DPIRQN ;[anak;sz;n <ARAKAN

BK&

OW :RAN:LID am;n;zoun ti;x;rakan

i,kanouj;amb enkaloar i Qristosh

exjagpar‘anaz& ow Terdat m;‘

jagauor wasen m;r bar;.øs;a a®

jagauorn ;rknauor!

Or qo\in sourb a[øjiuqed wan;z;r ex

je,namin% ko.;low exsatana\ end

;rkna\insen das;zar& ow Terdat m;‘

Ayo, Tēr Astowa* mer, ler paštpan *a�ayiʦ
�oʦ, ew town apawini zamenayn awowrs
kenaʦ soʦa. ?rkea zsosa yōtaroti korhrdoʦ,
ew  pa t spa r ea  i  t owē  ew  i  g i š e r i
ołormow
eamb �ov. Tnkea zsosa orpēs
ǳi
eni ptłaliʦ i tan Astow*oy. Orpeēs zi
keʦeal� ardarow
eamb, srbow
eamb ew
astowa*paštow
eamb ěst hačoyiʦ kamaʦ
�oʦ bareasiraʦ, tesʦen zordis ordwoʦ
iwreanʦ. ew ełiʦin �ez žołovowrd ew
�a�abani� anowand �owm srboy. Ew
andada r  ō rhneasʦen  zamenasowrb
Erordow
iwnd, zHayr ew zOrdi ew zSowrb
Hogid ,  ayžm ew miš t  ew  yawi t eans
yawiteniʦ. Amēn.

Apa �ESAYN ew HARSN nstiʦen i veray
bazmakanaʦn eress ownelov i sowrb �oranin. Bayʦ
havataʦeal9n o; nstiʦen, a/ i yargans norapsak
:agaworin ew :agowhwoyn.

Ew DPIR	N ełanakesʦen ŠARAKAN BK.

OV ERANELID ameneʦown tiezerakan
i škanow
eamb  ěnka loa r  i  <r i s t o sē
ěz
agpar*anaʦ. ov Těrdat me* 
agawor
vasěn mer bare�ōsea a� 
agaworn erknawor.

Or �oyin sowrb ałō
iw�ěd vaneʦer ěz

ě šnamin ,  ko�e lov  ěz sa t anay  ěnd
erknayinsěn daseʦar.  ov Těrdat  me*

Yea, O Lord and our God, be Thou the pro-
tector of these Thy servants and shelter them
all the days of their lives with Thy mercy.
Plant them as a fruitful olive tree, in the
House of God, so that living in righteous-
ness, in purity, and godliness, according to
the pleasure of Thy beneficent will, they may
see the children of their children and they
may be a people unto Thee and glorify Thy
holy name, and bless the all-holy Trinity, the
Father, and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and unto the ages of ages. Amen.

Then the BRIDEGROOM and the BRIDE shall sit on
the chairs, facing the Altar. But the CONGREGA-
TION shall remain standing in honor of the enthrone-
ment of the newly crowned king and queen.

Then the CHOIR shall sing the hymn:

O Thou blessed of all....
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jagauor wasen m;r bar;.øs;a a®

jagauorn ;rknauor!

Ousti ;u m;q fauataz;alqs tøn;mq

ex];r fi,ataks%  ørf nouji;n

a®aq;low ex];x pesako[in &  ow

Terdat m;‘ jagauor wasen m;r

bar;.øs;a a® jagauorn ;rknauor!

:u VO{OWOURDN nstzi!

SARKAUAGN&

Louizh Thr ]a\ni a[acanaz m;roz%

enk;alzi x.ndroua‘s srtiz m;roz%

jo[zh x\anzans m;r% o[orm;szi i

w;ra\ m;r! A[øjq m;r ;u .nderua‘q

\am;na\n vam mtz;n a®a=i m;‘i

throuj;an nora! :u na tazh m;x

miaban miow fauatow ardarouj;an

wastakil i gor‘s bar;az !  Xi

xo[ormouj;an x,norfs iur araszh i

w;ra\ m;r& Thrn am;nakal k;zouszh ;u

o[orm;szi!

:u QAFANA|N asaszh a[øjs a\s&

Thr o[orm;a*%  Thr o[orm;a*%  Thr

o[orm;a *!  Thr Astoua‘ m;r^  or

\am;na\n vam end m;x ;s% ;u oc ;rb;q

jo[ous i ];®anh qommh xa\nosik% orq

y,martouj;amb .ostowanin xanoun qo

sourb ! Xq;x a[ac;mq% ;u a® q;x

kardamq% ;u i qhn .ndr;mq% mardashr

Thr% qo\in framanaud ørf n;zaq

xpsaks xa\s \amousnoujiun soza i

.orani qoum srbouj;an a®a=i

s;[ano\ qo! :u ard% Thr ban;rar%


agawor vasěn mer bare�ōsea a� 
agaworn
erknawor.

Owsti ew me� hawataʦeal�s tōnem�
ězǳer hišataks, ōrhnow
ien a�a�elov
ězǳez pěsakołin. ov Těrdat me* 
agawor
vasěn mer bare�ōsea a� 
agaworn erknawor.

Ew ŽOŁOVOWRDN nstʦi.

SARKAWAGN.
Lowiʦē Tēr ǳayni ała�anaʦ meroʦ,
ěnkealʦi z�ndrowa*s srtiʦ meroʦ, 
ołʦē
zyanʦans mer, ołormesʦi i veray mer.
Ałō
� mer ew �nděrwa*� yamenayn žam
mtʦen a�aji me*i tērow
ean nora. Ew na
t aʦē  mez  miaban  miov  hawa tov
ardarow
ean vastakil i gor*s bareaʦ. Zi
zołormow
ean zšnorhs iwr arasʦē i veray
mer. Tērn amenakal keʦowsʦē ew ołormesʦ
i.

Ew <AHANAYN asasʦē ałō7s ays.
Tēr ołormea, Tēr ołormea, Tēr ołormea. Tēr
Astowa* mer: or yamenayn žam ěnd mez es,
ew o� erbe� 
ołows i ǳe�anē �ommē
zaynosik, or� čšmartow
eamb �ostovanin
zanown �o sowrb. Z�ez ała�em�, ew a�
�ez kardam�, ew i �ēn �ndrem�, mardasēr
Tēr, �oyin hramanawd ōrhneʦa� zpsaks
zays yamowsnow
iwn soʦa i �orani �owm
srbow
ean a�aji sełanoy �o. Ew ard, Tēr
banerar, �oyin hramanawd a�anowm�
znorōt psakis i gl�oʦ soʦa. ew ōrhnem�

Then the congregation shall be seated.

DEACON:
May the Lord hearken to the voice of our
supplications; may He receive the requests of
our hearts, may He forgive our trespasses
and have mercy upon us. May our prayers
and requests enter at all times into the pres-
ence of His great majesty and may He grant
us to labor in good works with one accord, in
one faith, and in righteousness, so that He
may send down upon us the gifts of his
mercy.

Then the PRIEST shall say the following
prayer:
Lord have mercy. Lord have mercy. Lord
have mercy.
O Lord, our God, Thou art always with us
and takest not away Thy guiding hand from
them that profess Thy holy name in truth.
According to Thine ordinance we have
blessed the crowning of the marriage of these
Thy servants, in Thy holy tabernacle and
before Thy holy Altar.
And now, O lord beneficent, according t
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qo\in framanaud a®anoumq xnorøt

psakis i gl.oz soza& ;u ørfn;mq

xsosa n,anau sourb >acin!

|a\sm t;[uo= w;razouszh QAFANA|N

expsaksn i gl.oz ";sa\in ;u Farsin ;u

ørfn;szh xnosa n,anau sourb >acin! :u

";sa\n ;u Farsn mnasz;n orphs \a®a=n%

glou. glou.! :u Qafana\n ,arounak;szh

xa[øjs!

Na\;a*% Th*r% qa[xrouj;amb qow i

sosa &  ;u a®aq;a *  xfr;,tak

.a[a[ouj;an qo% or ;k;al paf;szh

xsosa sourbs ;u anarats% mia,oun,s

;u mia.orfourds! <norf;a* soza% Thr%

;u xauak est kamoz qo& qa[xrazo*

xwa\;lcoujiun k;naz soza qo\ow a®at

bar;rarouj;ambd& xi k;zz;n anb;i‘

;u anarat warouq \a\sm a,.arfis^

minc;u i .or ‘;roujiun%  ;u

arvanauorq ;[izin ;rkniz

arqa\ouj;and% ;u anja®am pskazn!

:u q;x am;naxørid Astou‘o\ wa\;lh

'a®q% i,.anoujiun ;u patiu% a\vm ;u

mi,t ;u \auit;ans \auit;niz& Amhn!

:u SARKAUAGN b;r;al matouszh

bavak lz;al ginuow a® QAFANA|N

;u sa ørfn;;szh xbavakn% as;low&

Thr Astoua‘ m;r% or xam;na\n inc

imastouj;amb arar;r% ;u fastat;z;r

xti;x;rs% ;u xardar;z;r xfarsanisn i

Kana Galiliazuoz ! Inqnin% Thr%

ørfn;a* xbavaks xa\s o[ormouj;amb

qow& ;u m;q \am;na\n vam gofaszouq

zsosa nšanaw sowrb Ba�in.

Yaysm tełwoj veraʦowsʦē 	AHANAYN ězpsaksn i
gl�oʦ �esayin ew Harsin ew ōrhnesʦē znosa nšanaw
sowrb <a;in. Ew �esayn ew Harsn mnasʦen orpēs
ya/ajn, glow� glow�. Ew 	ahanayn šarownakesʦē
załō7s.

Nayea, Tēr, �ałzrow
eamb �ov i sosa. ew
a�a�ea zhreštak �ałałow
ean �o, or ekeal
pahesʦē  z sosa  sowrbs  ew  ana ra t s ,
miašownšs ew mia�orhowrds. Šnorhea soʦa,
Tēr, ew zawak ěst kamoʦ �o. �ałzraʦo
zvayel�ow
iwn kenaʦ soʦa �oyov a�at
barerarow
eambd. zi keʦʦen anbei* ew
anarat varow� yaysm aš�arhis: min�ew i
�or *erow
iwn, ew aržanawor� ełiʦin
erkniʦ ar�ayow
eand, ew an
a�am pskaʦn.
Ew �ez amenazōrid Astow*oy vayelē �a��,
iš�anow
iwn ew patiw, ayžm ew mišt ew
yawiteans yawiteniʦ. Amēn.

Ew SARKAWAGN bereal matowsʦē bažak lʦ
eal ginwov a/ 	AHANAYN ew sa ōrhneesʦē
zbažakn, aselov.
Tēr Astowa* mer,  or  zamenayn in�
imastow
eamb ararer,  ew hastateʦer
ztiezers, ew zardareʦer zharsanisn i Kana
Galiliaʦwoʦ. In�nin, Tēr, ōrhnea zbažaks
zays  o ło rmow
eamb  �ov.  ew  me�

Thine order we take off the chaplets of the
crowning of marriage from their heads and
we bless them with the sign of the holy Cross
in Thy name.

At this point, the PRIEST shall remove the crowns
from the heads of the BRIDEGROOM and the BRIDE,
and shall make the sign of the Cross over their heads.
They shall stand facing each other with their fore-
heads touching, and the PRIEST shall continue the
prayer.

Tend unto them with thy loving kindness and
send down Thine age of peace unto them that
they may be kept holy and in oneness of
spirit and of mind.
Grant them, O Lord, offspring according to
Thy will, and sweeten the virtuousness of
their lives with Thy bountiful beneficence,
that they may live with good behavior in this
world unto a ripe old age and may be worthy
of Thy heavenly kingdom and of Thy unfad-
ing crowns. And to Thee, Almighty God, is
befitting glory, dominion and honor, now and
forever and unto the ages of ages. Amen.

The DEACON shall then present a cup of
wine to the PRIEST who shall bless it, say-
ing:
O Lord, our God, Thou hast made all things
with wisdom, and hast adorned the wedding
feast in Cana of Galilee. Bless, O Lord, this
cup in Thy mercy, and we shall always thank
Thee for Thy gifts, and shall give blessings
and glory to the Father and to the Son and to
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xparg;uaz qoz! :u q;x fanzouq

xørfnoujiun ;u x'a®s Før ;u Orduo\

;u Foguo\n Srbo\& Amhn!

:u QAFANA|N tazh emp;l xbavakn

":SA|IN ;u FARSIN&

:u DPIRQN ;[anak;sz;n <ARAKAN

xa\s&

JAGAUOR :RKNAUOR x;k;[;zi qo

an,arv baf;a ;u x;rkerpagous

anouaned qoum paf;a i

.a[a[ouj;an!

SARKAUAGN&

Sorb >acius a[ac;szouq xThr% xi

sowau 'erk;szh xm;x i m;[az% ;u

kzouszh >norfiu o[ormouj;an iuro\!

Am;nakal Thr Astoua‘ m;r k;zo* ;u

o[orm;a*!

:u vo[owourdn ka\zh \ots!

:u QAFANA|N asaszh&

Pafpanic ;u \o\s fauataz;loz

Qristos Astoua‘ m;r% paf;a* ;u

pafpan;a* xnorog psak;al jagauorn

(anoun )  ;u xjagoufin (anoun )

x.ac;[ba\rn (anoun) xfarsnqo\rn

(anoun) ;u xam;na\n paraga\n soza%

end fowan;au sourb ;u patouakan

>aciud qow i .a[a[ouj;an& 'erk;a*

\;r;u;li ;u \an;r;uo\j j,namo\n!

Arvanauor;a* gofouj;amb 'a®auor;l

xq;x end Før ;u Sourb Foguo\d% a\vm

;u mi,t ;u \auit;ans \auit;niz&

Ørfn;al Thr m;r |isous Qristos& Amhn!

yamenayn žam gohasʦow� zpargewaʦ �oʦ
. Ew �ez hanʦow� zōrhnow
iwn ew z�a�s
Hōr ew Ordwoy ew Hogwoyn Srboy. Amēn.

Ew 	AHANAYN taʦē ěmpel zbažakn �ESAYIN ew
HARSIN;

Ew DPIR	N ełanakesʦen ŠARAKAN zays.
6AGAWOR ERKNAWOR zekełeʦi �o
anšarž bahea ew zerkěrpagows anowaněd
�owm pahea i �ałałow
ean.

SARKAWAGN.
Sorb Ba�iws ała�esʦow� zTēr, zi sovaw
�ěrkesʦē zmez i mełaʦ, ew kʦowsʦē
Bnorhiw ołormow
ean iwroy. Amenakal Tēr
Astowa* mer keʦo ew ołormea.

Ew žołovowrdn kayʦē yots.
Ew 	AHANAYN asasʦē.
Pahpani� ew yoys hawataʦeloʦ <ristos
Astowa* mer, pahea ew pahpanea znorog
psakeal 
agaworn ( anown)  ew z
agowhin
( anown )  z�a�ełbay rn  ( anown )
zharsn�oyrn  ( anown)  ew zamenayn
paragayn soʦa, ěnd hovaneaw sowrb ew
patowakan Ba�iwd �ov i �ałałow
ean.
�ěrkea yereweli ew yanerewoy
 
šnamoyn.
Aržanaworea gohow
eamb �a�aworel z�ez
ěnd Hōr ew Sowrb Hogwoyd, ayžm ew mišt
ew yawiteans yawiteniʦ.
Ōrhneal Tēr mer Yisows <ristos. Amēn.

the Holy Spirit, now and forever and unto the
ages of ages. Amen.

And the PRIEST shall give the cup of wine to the
BRIDEGROOM and the BRIDE.

Then the CHOIR shall sing the following
hymn:
Heavenly Father protect your Church....

DEACON.
By the holy Cross let us beseech the Lord,
that He may thereby deliver us from our sins
and may save us by the grace of His mercy.
Almighty Lord our God, save and have
mercy.

Then the CONGREGATION shall stand and
the PRIEST shall say:
Guardian and hope of the faithful Christ our
God, guard and protect the newly wedded
king (name), queen (name), best man
(name), maid of honor (name), and all of us
here assembled under the shadow of Thine
holy and precious Cross in peace. Deliver us
from enemies visible and invisible. Make us
worthy to give thanks to Thee and to glorify
Thee with the Father and the Holy Spirit,
now and forever and unto the ages of ages.
Blessed is the Lord Jesus Christ. Amen.
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:u DPIRQN ;u vo[owourdn ;rg;sz;n

xFa\r M;rn!

Fa\r m;r or \;rkins ;u% ourb ;[izi

anoun qo& ;k;szh arqa\oujiun qo&

;[izin kamq qo orphs \;rkins ;u

\;rkri! Xfaz m;r fanapaxord tour

m;x a\sør! Jo[ m;x xpardis m;r%

orphs ;u m;q jo[oumq m;roz

partapanaz! :u mi tanir xm;x i

'or]oujiun& a\l 'rk;a i carh!

QAFANA|N&

Xi qo h arqa\oujiun ;u xøroujiun iu

'a®q \auit;ans \auit;niz&

:u QAFANA|N dar]zi a®

vo[owo urdn ;u ørfn;szh xnosa

n,anau sourb .acin% as;low&

Orfn;al ;[;rouq i ,norfaz Sourb

Foguo\n% ;rja\q i .a[a[oujiun% ;u

Thr |isous ;[izi end ];x end

am;n;s;and& Amhn!

Ew DPIR	N ew ŽOŁOVOWRDN ergesʦen
zHayr Mern.
Hayr mer or yerkins ew, owrb ełiʦi anown
�o. ekesʦē ar�ayow
iwn �o. ełiʦin kam�
�o orpēs yerkins ew yerkri. Zhaʦ mer
hanapazord towr mez aysōr. 6oł mez zpardis
mer,  orpēs  ew me� 
ołowm� meroʦ
pa r t apanaʦ .  Ew mi  t an i r  zmez  i
�orǳow
iwn. ayl �rkea i �arē.

	AHANAYN.
Zi �o ē ar�ayow
iwn ew zōrow
iwn iw
�a�� yawiteans yawiteniʦ.

Ew 	AHANAYN darǳʦi a/ žołovowrdn ew
ōrhnesʦē znosa nšanaw sowrb �a;in,
aselov.
Orhnea l  e łe row� i  šno rhaʦ  Sowrb
Hogwoyn, er
ay� i �ałałow
iwn, ew Tēr
Yisows ełiʦi ěnd ǳez ěnd ameneseand.
Amēn.

And the CHOIR and the CONGREGATION
shall sing the Lord’s Prayer:
Our Father which art in heaven hallowed be
Thy name, Thy kingdom come, Thy will be
done as in heaven also on earth, give us this
day our perpetual bread and forgive us our
debts as we forgive our debtors and lead us
not into temptation but deliver us from evil.

PRIEST:
For Thine is the kingdom and the power and
the glory unto the ages. Amen.

Then the PRIEST shall turn to the CONGRE-
GATION, make the sign of the cross over
them, saying:
Be ye blessed by the grace of the Holy Spirit.
Depart in peace and the Lord be with you all.
Amen.


